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Kolozsvárt, péntek, julius 22. 1e98. 

Telefon sz.: 9. POLITIKAI ÉS TÁRSADALMI NAPILAP. 

a. . 
Eüderalismus. 

(Két czikk.) 
I 

Nem érdektelen politikai vita folyt 
hapokban a magyar publiczisti- 

k Aramarz reischrathi képviselő- 
vől üg Lajos nemzetiségi viszonya- 
tlrott ismeretes rőpiratához fü- 

egjegyzései nyomán a felett vi- 
A magyar sajtó egy része, hogy 
milyen hatással volna Magyar- 

Mépe, zonyaira a főderalizmus esz- 
győzelme Ausztriában. 
Sajtónak a 67-iki kiegyezés 

ó az a része, a mely meg- 
léseként vallja, hogy maga a 
legyezés nemzeti előhaladásunk 

ka iztositékát képezi s csak is 
ik Ozi kormányok kezelésének hi- 

al tünik fel ugy, mint önrendel- 
bigogunk korlátja, - a borzalom 
Zonyos nemével nyilatkozott a 

0 irányu törekvések győzelmét 
aMályozta, egyenesen felhivta a 
" az osztrák viszonyok főöde- 
us irányban való tovább fejlő- 
a meggátlására. 

) te mi, - legyünk külömben bár- 
sztelettel az illető publicisták 
Jének jóhiszemüsége iránt, e 

„ nem tesszük magunkévá ál- 
tjukat, 

em látjuk ugyanis egy felől a 
itikus alapokon berendezkedett 
nak azokat a veszedelmeit, a 
Az illető publiczisták véleke- 

uint államiságunkat fenyeget- 
más felől pedig az osztrák belvi- 
ba való bármily irányu beavat- 
Tészünkről, veszedelmes praecze- 

8a mai viszonyok között elő- 
an hiábavaló erőfeszitésnek is 

t teja mi azt, ha a magyar pub- 
T kön Sgy része a föderalis Ausztriá- 

mnyen hozzánk származtathatók- 
dolja az állambomlasztó törek- 

lálerzokat a csiráit, a melyek 
a kot nyervén itt a nemzeti- 

leln, atioiban, az állam egységére 
méesekké válhatnak. De e mel- 
Szzel szemben nem lehet figyel- 

tete hagynunk egy nehány olyan 
ual. melyek első sorban is 
álak, hogy mellőzünk az osz- 
potok és azok reánk való ha- 
emegitélésében minden ideges- 
A nem kisebbitve, de nem is 

tozot szedelmet, alkalmazkodjunk 
at at helyzethez ugy és akként, 
A magyarság hagyományos 

hun, fettsége, szemben a változott 
W, változhatatlan viszonyokkal, 
eveteli 

tudjuk 
,Met el 

azt, hogy Ausztriában 
em sok évszázas hegenomiá- 
elem hovatovább erőtelje- 

k Jomulása ma mára multem- 
ahata sSorozta. Nós alig hisszük, 
bekö, mi átalakulásnak ezt az im- 

Stkezett proczessusát a mi 
unk visszacsinálhatná. 

V elem nemcsak számbeli 
. ehezedik az Ausztriában 
ájáa Zerepet vitt németség sup- 
kult, Rendelkezésére áll e mel- 
el nak és gazdasági fejlő- 

ben közönséges foka és a küz- 
Muak ztönözően, lelkesitően hat 
t a mhistóriai multnak élénk 
ténei1 egyes tartományokban 
Enének Jogot teszi a szláv elem 

*
g
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Rna a nésnat, hogy Ausztria 
tott kü német suprematia ellen 
eszmazdelme nem egy ephemer 

A Eondol, iránynak a térfoglalása. 
a mak tehát azok, a kik 

osztrák hatalmi átalakulás 
repéte7 arországnak a beavat- 

az 
Vindicálják és a német 

é temények fejlődése által 
Veeztt 4 sőt részben saját hibái 

"getett hegemoniáját álta- 

sága csaknem teljes 
megállapitható. De még inkább szem- 

Zmus győzelmének eshetőségé- ; 
Ivatkozással Andrássyra, a ki 

Aenwart idejében jelentkezett 

- 
. 

lunk akarják in 
tatni? 

Ennek a törekvésnek hiába való- 
bizonyossággal 

integrum restituál- 

betünő e törekvés ama veszedelme, mely 
áll abban, hogy a mi beavatkozásunk 
a jogosság szinezetével ruházná fel az 
Ausztria részéről saját ügyeinkre gya- 
korolhatónak gondolt befolyás vindica- 
tióját és ez által elvetné magvát azok- 
nak u további conflietusoknak, a me- 
lyek az Ausztria-Magyarország neve alatt 
ismeretes kettős monarchia két felét, 
mint két ellenséges tábort, egymás 
ellenében folyton hadi 
tanák. 

Nem tagadjuk mi, hogy Ausztria 

lábra álli- 
általános kérdéseket intézett hozzá, aztán haza 
bocsájtotta azzal a meghagyással, hogy más- 
nap reggel kilencz órakor nála jelentkezzék. 

szláv népének mai küzdelme rejthet 
magában veszedelmeket az egységes 

mus 

az orosz protektorátust a czári po- 
litika határozottan megváltozott irá- 
nyához képest még idealiter sem mond- 

hatja magáénak) világért sem jelenti 
a veszedelemnek azt az intensivitását, 
a melylyel kezdetben rendelkezett, de 
tényleg hathat élesztőleg és bátoritólag 
a mi szlávjaink faji érzületének vakme- 
rő és daczos demonstrátióira. Ám nem 
kell elfelednünk, hogy aui bene distin- 
guit, bene docet és ehez képest meg 
kell külömböztetnünk a panszlaviz- 
mustól a főderalizmust. Ez utóbbi, az 
előbbi árvizének veszedelmével szem- 
ben, a levezető csatornát képviseli es 
a panszláv árviz veszedelme csak ad- 
dig fenyeget, a meddig a fődarativ 
Ausztriában meg nem találja nyugodt 
lefolyásának azokat a csatornáit, a me- 
lyek a ma egy helyen felgyülemlett és 
e miatt rakonezátlankodó viztömegnek 
aránylagos elosztását és elvezetését esz- 
közlendi. 

Dr. 

Politikai hir. 

Visszavont rendelet. Budapesti tndósi- 
tónk irja: Darányi Ignácz földmivelési mi- 

niszter tudvalevőleg az aratás idejére felfüg- 

gesztette azon állami és társulati földmun- 

kákat, melyeknél a kubikusokon kivül mező- 

gazdasági munkásokat is szoktak alkalmazni. 

Mivel azonban az ország különböző részeiből 

beérkezett jelentések szerint az aratáshoz 
szükséges mezőgazdasági munkaerő teljesen 

elegendő, a miniszter a munka nélkül maradt 

vagy az önhibájukon kivül inségbe jutott la- 
kósok helyzetére való tekintettel, rendeletét 

most visszavonta s megengedte, hogy az 

állami és társulati földmunkásokat ujból fel- 

vetessék. 

Negyedmilliós sikkasztás. 
Arad, julius 21. 

Oly forró panamás napokat élünk, hogy 
szinte beleszédül a közönség, mely - mint 

az egyszer megijesztett gyermek - rémké- 

peket lát mindenfelé. Nincs az a hihetetlen 

mese, mely hitelre nera találna s mint a 
futótüz, terjednek a városban egymást ker- 

getve furcsábbnál furcsább hirek. Mindenki 
vagy tud, vagy tudni akar valamit, mindenki 

suttog . . . 8 jellemzi e hireket, hogy csak- 

nem egyidejüleg, tegnap délután már a fő- 

városban és a vidéken is el voltak terjedve. 
A Krivány-ügyben a vizsgálóbiró nyo- 

mozásának uj iránya a szenzáczió. Eddig 
magát a sikkasztás titkát kutatta, most a 

büntársak ellen folyik hajsza, azok kikuta- 
tása az uj feladat. 

Legujabb értesüléseink a következők: 

Koresik a büntársakat. 

Köller János vizsgálóbiró tegnap reg- 

gel abban az irányban folytatta a nyomozást, 

hogy kikutassa a megszökött Krivány János 

büntársait. Reggel nyolcz órától tanácskozott 

a vizsgálóbiró Ottrubay Károly törvényszéki 

elnökkel s a tanácskozásra többször elhivat- 

ták Szathmáry Gyula alispánt és Sarlot Do- 
mokos főkapitányt. A vizsgálóbirónál volt 

az egész délelőtt Greén Nándor alkapitány 

is, az előszobában ott várták a detektivek az 
elfogatási parancsokat. 

Tudta az egész város, hogy letartóz- 

tatásokról folyik a tanácskozás, égető kiván- 

kezdte a kihallgatását s közben tanácskozott 
magyar állam érdekeire. A panszlaviz- a törvényszéki elnökkel, főkapitánynyal, al- ugyan ez idők szerint (mikor ispánnal. 

zeti kötvényeket, melyeket ő - da- 

zött két fontosabb bünjelet talált: két levelet 

csisággal fordult a panamapör alkalmából a 
törvényszéki épületben összegyült nagy kö- 
zönség a vizsgálóbiró szobája felé. 

A legujabban szereplő név nem volt 
ismeretlen: Keresztes Ákos temetésrendezési 
vállalkozó neve járt szájról-szájra. 

Keresztes Ákos letartóztatása. 
Kedden este hót órakor Gajda János 

titkos rendőr elment Keresztes Ákos temetés- 
rendező vállalkozó lakására s megidézte a 
vizsgálóbiróhoz. Keresztes nagy ijedelemmel 
fogadta az idézést, s mival a ballába oly be- 
teg, hogy járni is alig .épes, befogatott hin- 
tójába és saját kocsiján hajtatott a detektiv- 
vel a törvényszéki épületbe. 

Köller János vizsgálóbiró nyolcz óra- 
kor jött fel az árvaszéknél tartott birói szem- 
léről s rögtön kihallgatta Keresztest. Csak 

Keresztes tegnap reggel ismét kocsin 
ment a vizsgálóbiróhoz, Köller rögtön meg- 

Délben már nem bocsájtotta haza 
Keresztest, hanem átadta Sörényi fog- 
házfelügyelőnek, hogy a délutáni ki- 
hallgatásig a fogház egy czellájában 
helyezze el Keresztest. Kulcsait és ira- 
tait rögtön elvették tőle. 

Délután négy órakor folytatta is- 
mét a vizsgálóbiró Keresztes kihallga- 
tását. 

Keresztes beismerte, hogy Krivány 
néki több izben adott át földhitelinté- 

czára, hogy tudta, hogy azok a gyám- 
pénztárból valók - elzálogositott az 
osztrák-magyar bank aradi fiokjánál. 

A bankban természetesen feltünt 

Telefon sz.: 9. 

KIADÓ-HIVATAL: 
Kolozsvárt, Belközép-utcza 383-ik szám. 

Egy négyszög czentiméternyi tér ára 4 krajczár. Gyárosok 
kereskedők és iparosok árkedvezményben részesülnek. 

Reklam sora 1 forint. 

Bélyeg-illeték minden hirdetés után 0 kr. 

Hivatalos közlemények sora: forint. 

Nyilétéri exikkek: garmond sora után 20 krajczár 

a dolgát, hogy sokaknak szemet szurt. Tiz 
éven át - 1879-től 89-ig - irnok volt az 
árvaszéknél Keresztes s igen szük sorsban 
éldegélt. Ekkor, hogy hogy nem, pénzre tett 
szert s ott hagyta hivatalát. Tedeschi Vik- 
tortól megvette a Szabadságtéren levő eczet- 
gyárat s ugyanott trafikos-boltot is nyitott. 
Ez az üzlet azonban nem tetszett neki, job- 
bat keresett és talált. 

Temetésrendező vállalatot alapitott, a 
Minorita palotában nagy irodát nyitott s az 
üzlete kitünően prosperált. Attól kezdve 
büszke ur lett Keresztesből, fogaton járt és 
nagylábon kezdett élni. Hintaja elé mindig 
drága fekete paripák voltak fogva s a pa- 
rancsoló, házsártos természetüű ember impo- 
náló alak volt, Magas növésü, kissé meggör- 
nyedt, sovány ember. Pofaszakálla, sasorra 
és szuró tekintete karakterisztikussá tették 
arczát. Az utóbbi időben sokat szenvedett 
ballábán, melyet meg is operáltak. 

Kriványnál egész otthonos volt, még 
az elutazás napján is ott volt nála. Mikor 
hirül vette, hogy kitudódott Krivány büne, 
elhülve, szinte hanyatt vágódott. Egyszerre 
nagyon rosszul kezdte magát érezni, s azóta 
ki nem mozdnlt lakásáról. 

Keresztes uraskodása szoros összefüg- 
gésben van Krivány hirtelen gazdagodásá- 
val. Üzleteihez barátja adta a pénzt, ki- 
nek viszont ő tett „apró szolgálatot" azzal, 
hogy értékesitette a lopott kötvényeket. Az 
aradi pénzintézeteknél és czégeknél jelenleg 
is körülbelül 6500 frt értékü olyan váltója 
van Keresztesnek, melyeken Kriványi a 
zsiráló. 

Vizsgálat a gyámpónztárban. 

A miniszteri kiküldöttek tegnap foly- 
tatták a rovancsolást. Tételről-tételre halad- 

tak és tegnap eljutottak az Almai-féle ha- 

gyatékig és megállapitották, hogy a hagya- 

téki 259000 frt összegü értékpapirok tény- 
leg hiányt képeznek. 

Eddig mintegy kétezer számig jutottak 
a dolog, s ő azt mondta, hogy a köt- 
vényeket Vertán battonyai birtokos 
küldi. Erre Krivány tanitotta ki. A 
kötvények jegyzékét is átadta a vizs- 
gálóbirónak: egy iZzben 95.000 frt, 
máskor 30.000 frt névértékü értékpa- 
pirt hagyott a bankban, összesen tehát 
125.000 frt értékü kötvényt adott el 
az ő utján Krivány. 

A kötvényeket az osztrák-magyar 
bank aztán igyekezett értékesiteni, el- 
adta Bécsben. Amin nem tudtak tul- 
adni, felesleges volt, azt Keresztes is- 
mét visszaváltotta, ugy, hogy a bank 
csak közvetitette az üzletet. 125.000 
forintnyi értékü kötvényt adott igy el 
Krivány. 

Keresztes a rabkórházban. 

Mikor botjára támaszkodva, roskadt lé- 
pésekkel kijött keresztes a vizsgóbirótól, még 
mindig könnyes volt a szeme. A börtönőr, ki 
eddig csak mellette állott, most már maga 
előtt vitte le a fogházba, Sörényi fogházfel- 
ügyelő egy emeleti czellában, rabkórházban 
jelölte ki helyét. Keresztes ballába ugyanis 
sulyosan beteg. Csak a napokban operálták ! 
az orvosok s csontszilánkokat szedtekki tal- 
pából. Ma reggel Parecz Gyula dr. ftörvény- 
széki orvos meg fogja vizsgálni s ő fogja 
tovább gyógykezelni is. 

Házkutatás a koporsó-raktárban. 

Keresztes Ákosnak a Templom-utczában 
a Minorita-palotában van a koporsó-raktára 
s irodája. Mig Keresztest délután a vizsgáló- 
biró faggatta, addig itt a rendőrség házku- 
tatást tartott. Köller ugyanis megkereste dél- 
után Greén Nándor alkapitányt, hogy tart- 
son házkutatást Keresztes irodájában. Greén 
átvette Keresztes kulcsait Sörényi fogház- 
felügyelőtől s 5 órakor Gajda titkosrendőr 
kiséretében megjelent a templom-utczai ko- 
porsó üzletben. 

Keresztes neje nem volt nagyon meg- 
lepetve, mikor az alkapitány megmondta, 
hogy miért jött s megkezdte a kutatást. Ugy- 
látszik, tudta már előre, mi fog bekövetkezni. 
Greén kinyitotta Keresztes Wertheim szek- 
rényét is s abban a sok irás és könyv kö- 

Kriványtól. 

Az egyik levelet tavaly nyáron irta 
Krivány Karlsbadból s abban 100 frtot küld 
Keresztesnek. A levélben csak magándolgok- 
ról van szó. A mésik levélnek nincsen dátuma 
s igy nem tudhatni, mikor és honnan kelt. 
Ebben is csak magánügyekről van szó, de 
érdekes, hogy Krivány ebben nagyon sajnál- 
kozik egy emberen, kit Keresztes elcsapott, 
mert lopott. „Kár volt feljelenti Vargát - 
irja Krivány - ugy sem kapod meg a pén- 
zedet, azt a szegény embert meg szerencsét- 
lenné tetted... Lám milyen jó szive volt 
a sikkasztónak ! 

Krivány barátja. 

Keresztes Ákos volt Kriványnak leg- 

el. Az Almai-féle hagyatékon kivül hiányt 
nem találtak, hanem több szabálytalanságot. 

Az iratok között például rég kiadott érté- 
kek kötvényeit találták, a melyek erősrovan- 
csolás mellett nem maradhatna az iratok kö- 

zött. Egyáltalán a vizsgálat több adata mu- 
tat arra, hogy a rovancsolásokat általában 
felületes módon végezték. 

A kiküldöttek a munkának eddig jófor- 
mán csak tizedrészével készültek el és előre- 
láthatóan 8-10 napig el lesznek vele fog- 
lalva. 

A föispán nyilatkozata. 
Egyik aradi lap tudósitója tegnap dél- 

után főlkereste Fábián László főispánt és 

nyilatkozatra kérte a Politikai Értesitő cz. 

kőnyomatos azon hirére vonatkozólag, hogy 

az árvaszéki sikkasztás ügye miatt rendel- 

kezésére bocsátotta a kormánynak állását. A 

főispán a tudósitó kérdésére ezt felelte : 

Én az önök lapjából olvastam ezt a 

hirt; előbb nem tudtam erről, ez engem 

oly közelről érdeklő mende-mondáról sem- 

mit. Különben sem érzem, hogy engem 

olyan mulasztás terhelne, ami arra indit- 

hatna, hogy ezt a lépést megtegyem. 

Az alispán lemond. 
Illetékss forrásból arról értesülünk, hogy 

Szathmáry Gyula alispán a fegyelmi vizsgá- 

lat befejezése után le fog köszönni állásáról. 

Ezt az értesülésünket minden körülmények 

között fenntartjuk. 

Hol van Krivány? 
Ez még mindig olyan rejtély, melynek 

megoldását senki sem tudja. Hogy tényleg 

Egyptomban, - Alexandriában, vagy Kairó- 

ban volna a megszökött pénztárnok, - az 
megerősitve nincs. Mindinkább valószinüvé 
lesz azonban a feltevés, hogy Krivány a 

Hamburgban 6-ikán feladott levezőlapokkal 
csak bolonditotta a világot. - Tudta, hogy 

mindjárt Amerika felé fogják hajszolni, ő 

pedig vigan vitorlázhat egész más irányban 
egy jobb hazába. 

Tegnap a bécsi rendőrség azt telegra- 
fálta az aradi főkapitányságnak, hogy Kri- 

vány julius 6-án Bécsben tartózkodott, a 
Klonnser szállóban. Tehát ugyanaznap Bécs- 

ben volt, mikor levelezőlapjait Hamburgban 

valakivel feladatta. Ez ismét csak azt a fel- 

tevést erősiti meg, - hogy Krivány vagy 
Triesztből, vagy valamelyik olasz kikötővá- 
rosból indult kelet felé. Azóta kitudja merre 

van már? 

Vetések állása a külföldön. 
A földmivelésügyi m. kir. miniszterium- 

hoz a cs. kir. konzulásusoktól beérkezett jelen- meghittebb barátja és minden titkainak tu- 
dója. Néki is oly hirtelen vitte fel az isten tések alapján. 

fizetendő. 

Németország. 

A berlini főkonzul junius 15-én és 
25-én kelt jelentései szerint az időjárás in- 
kább az őszi, mint a tavaszi vetéseknek ked- 
vezett. 

Az őszi buza és rozs állása oly jó a 
milyen a legutóbbi öt év alatt még nem volt, 
ellenben a tavasziak, és pedig az árpa, zab és 
tavaszi rosz fejlődésükben visszamaradtak, 
ritkásak, sárgulnak és erősen elgyomosodtak. 
A buzgonya vetések állása is hézagos, a 
mennyiben kötött nedves talajon sok megrot- 
hadt. A herefélék élső kaszálása igen jó ered- 
ményt adott, azonban a belölük készült széna 
minősége a sok esőtől silány. A réti széna 
termése szintén bőséges, az esős idő helyen- 
kint ennek minőségét is kárositotta. 

Francziaország. 
A párisi főkonzul junius 9-ről jelenti, 

hogy a vetések állásáról előzőleg közölt ked- 
vező jelentés ezuttal sem változott, a gabona- 
nemüek aratási kitartásai épugy, mint eddig 
igen jók. 

Olaszország. 
A milánói főkonzul junius 15-ről 

jelenti, hogy a vetések állára egész Olaszor- 
szágban kedvező s a buzából középen felüli 
termés várható. Ugy a tengeri, mint a szőlő 
fejlődése kielégitő. A selyemtenyésztés idénye 
befejezéséhez közel áll; s jó eredményt igér. 
Zivatar és jégeső Piacenza, Modena, Balogna, 
Campobasso, Bari, Benvenuto és Como egyes 
részéban okozott kárt. 

Angolország. 
Alondoni főkonzulnak junius hó 

4-én, 15-én és 28.ról kelt jelentése szerint a 
termés kilátások az utóbb beállott enyhébb, 
naposabb időjárás után annyira javultak, hogy 
azok általában valamennyi gabonanemüre 

mnézve kielégitőek. A buza aratásának kezde- 
tét au usztus közepére várják. 

Spanyolország. 
A barczellonai főkonzul junius 15- 

ről jelenti, hogy az előző havi esőzések ered- 
ményeképen a vetések állása kielégitő, és a 
közepest meghaladó termésre van kilátás. 

Portugália. 
A lissaboni főkonzul junius 7-ről jelenti, 

járás következtében javultak. Az aratás junius 
végén lesz. A burgonya termés oly jó volt, a 
milyen az utóbbi 30 év alatt nem fordult elő. 
A kivitel nagy arányokat öltött. 

Dánia. 
A kopenhágai főkonzul junius hó 

22-ről jelenti, hogy az utóbbi derült meleg 
időjárás előnyös volt a vetések állására. Az 
ősziek állása igen jó, virágzásuk kedvezően 
folyt le. A tavasziak jól keltek és szépen 
fejlődnek, a szénatermés bőségesnek igérkezik. 

Nyilt levél Bartha Miklóshoz. 
Nagyságos Képviselő Ur! 

Mi magyarok megszoktuk Önt bizonyos 
nimbusban elképzeini. Az igazmondásnak, a 
hazaszeretetnek, a legnemesebb polgáreré- 
nyeknek s a vallásos hitnek nemes és önfel- 
áldozó harczosát csodáltuk, bámultuk Önben. 
Jelleme tiszta, mint a kristály, szava metsz, 
mint az éles aczél, a hazugok, a ravaszok, 
az erőszak fiai rettegnek tőle. Igy hittük, 
igy tartottuk - eddig. 

Engedje meg Nagyságod, hogy e véle- 
ményünkkel ellenkező egy bizonyos folyton 
ismétlődő tényt legyek bátor becses figyel- 
mébe ajánlani. 

A Kolozsváron megjelenő Ellenzék, a 

melynek ön főszerkesztője, egész rendszeresen 
üzi nap-nap után a katholikus egyház 

ellen való legbárdolatlanabb támadásokat. 
Nincs nap, hogy ez az ujság vallásunk, 
vallási felfogásunk és egyházjogi intézmé- 
nyeink ellen ne hozna mélyen sértő táma- 

dásokat. Nincs nap, hogy e lapok hasábjain 
ne olvasnánk idétlen és nyers kirohanásokat 
Majláth erdélyi püspök ellen, akit pedig csak 

a megátalkodott gonosz akarat és az a tu- 
datlanság ostromolhat, amely ellen Nagysá- 
god a pesti lapokban oly remek czikkeket 
ir. Engedje meg uram, hogy lapjának leg- 
utóbbi vérháboritó támadását ide mellékelve 
közöljem, kérva az Alkotmány t. szerkesztő- 
jét, ne sajnálna a lapban helyt adni nyilt 
levelemnek. A támadás névtelen, egy protes- 
táns aláirással. A többi között ezeket mondja : 

Egy római katholikus vallásu hivő 
és gör. katholikus vallása nő lépnek be 
az én lelkész barátom szerény hajlékába 
s arra kérik, hogy a polgári egybekelés 
után rájok egyházi áldást adni szivesked- 
jék s kijelentik egyuttal, hogy eltérő val- 
lásuk mellett is gyermekeiket a protestáns 
hit elvei szerint, sőt ép a református val- 
lás tanai szerint óhajtják neveltetni. 

hogy a termés kilátások a beállott esős idő-.
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A lelkész nagy tapintattal és gondos 
elővigyázattal figyelmezteti őket lépésük 
fontosságára, amire mindaketten kijelentik, 
hogy szándékuk mellett szilárdan megma- 
radnak. 

A férfi bizonyára lelki aggodalomtól 
ösztönöztetve egy levelet vesz ki a zsebé- 
bél s az én lelkész barátomnak azt a kér- 
dést veti fel, hogy valjon eljárása törvé- 
nyes, lehetséges-e? A lelkész megnyugta- 
tó feleletére, a mely állami törvényeink- 
nek megfelelő, átnyujtja a férfi a kezében 
tartott levelet a lelkésznek. És mi volt 
abban a levélben? Talán áldás a jelent- 
kezettek boldogságára ? Talán az özöm 
megnyilatkozása az esküvő alkalmából ? 

Oh nem! abban a levélben szidalom, 
abban a levélben átok van kimondva ezekre 
a szerencsétlenekre, a kik együtt akarják 
végigfutni földi pályájukat. Abban a le- 
vélben az a bizonyos katholikus lelkész 
követeli, hogy a katholikus egyház szer- 
tartásait tartsák szem előtt, hogy összes 
leendő gyermekeiket neveljék az egyedül 
üdvözitő hitben, mert különben az egyház- 
ból kizáratnak s a poklok poklán vesz- 
nek el. 

Ily hangot használ egy XIX. század- 
beli katholikus pap, a kinek a rendeltetése 
pedig nem a széttaszitás és lassitás, hanem 
isten dicsőségének hirdetése s a szivekben 
az erkölcsi életelveknek felébresztése, a 
melyek megmutatják életünk helyes utját. 
Az elvakultságnak ez a módja élénken em- 
lékeztett a reformáczió kezdetére. Ez az ese- 
mény nem annak az egyszerü katholikus pap- 
nak a büne, ez kétségbeejtő jele annak az 
időnek, a mely szeretett Erdélyországunkra 
néz és következik. A mióta Majláth Gusztáv 
gróf foglalja el a nagynevü és hazafias elő- 
deinek székét, a ki nemcsak felekezetiségét, 
de nemzeti voltát is kész martalékul oda- 
dobni, bár a környezetében élők azt meggá- 
tolni megpróbálták, a felekezeti szükkeblü- 
ségnek. 

A jelentkezett hivők a polgári szertar- 
tás után tényleg az én lelkész barátomnál 
jelentkeztek, áldását elvevék, szeretetteljes 
szavait meghallgatták. A megfélemlités szava 
hatást nem ért el; a hivők lelkében meg- 
érett megyőződés diadalra jutott. 

Nagyságod, a ki velünk együtt küzdött 
a szerencsétlen ,uj rend" ellen, református 
létére sekkal jobban ismeri a katholikus 

egyház tanait, semhogy ily támadást meg- 

engedhetne magának. - Mi jól ismerjük a 

szándékot, mely a különböző alantas foglal- 
kozásu egyéneket ,magyarság" czimén, hitük- 

től is megfosztani törekszik s melynek vég- 
czélja, hogy a református vallást terjessze. 

Ez a szándék tette azt a két katholikus fe- 
let hittagadóvá, hisz azért akarták gyerme- 

keiket Kálvin hitében nsvelni, hogy meg- 
tarthassák ,magyarnak". Ez a szándék tette 

tolakodóvá az emlitett protestáns lelkészt, 

hogy egyhári funkczióját feltolja más vallá- 
suakra. Egy katholikus papnak ilyenkor hi- 

vatalos kötelessége a hozzászólás, mert hi- 

szen, ha ilyenekért sem szólunk, szétzüllik 

a nyáj. - És mindennek mi köze Majláth 

püspökhöz? Mi ok van rá, hogy ezért Mai- 

láthot nemzetietlenséggel és Isten tudja mi- 

vel vádolják? 

Nagyságod a pesti ujságokban harczol a 

keresztény eszmék mellett, minők a türelem, 

a szeretet, a jogtisztelet, a vallásosság. Hogy 

fér meg mindezzel az erdélyi ,Ellenzék"-nek 

mindennapos, ildomtalan és veszedelmes 

támadása a katholikus egyház, a katholikus 

egyházjog és katholikas püspök ellen ? 

Nagyságod irta a Róma és Worms czimü 

remek költői alkotást, a melyben a katholikus 

és protestáns egyházak közti versengést a 

XX. század azzal dönti el, hogy : Báékülje- 

tek ki! Nos ily hangon, mint az ,Ellenzék" 
Nagyságod neve alatt csinálja, sohassm lesz 
béke. - Szeretunők, ha igazuk volna a spi- 

ritisztáknak, kik ön mellett megszóllaltatják 
Kossuth szellemét. De engedjen meg, aki 
legszentebb kötelességének ismeri nemzete di- 

csőségét előmozditani, ahhoz méltatlan do- 

log, hogy nemtelen támadások és csufon- 

dároskodások jelenjenek meg saját lapjában. 

Nagyságod, jól tudjuk, nincs mindig 

Kolozsváron, jó lenne, ha már egyszer végét 

vettetné ennek a csunya hajszának, melyet 

nevének égisze alatt üznek. 

Nekünk ebben a levélben foglaltakra 
az a megjegyzésünk, hogy az ,uj rend" kész 

prédául dobhatja hiveinek a protestáns térit- 

getésnek. Nem kell egyéb, mint szegény em- 

bereket összevesziteni a katholikus papjok- 

kal s a gyermek református, Egy okkal több 

a revizióra. 

Nagyságod szives felvilágositását várva 
maradtam 

igaz tisztelője 
E 

. katholikus pap. 

Nem tudjuk, Barlha Miklós, lapunk fő- 

szerkesztője, méltónak fogja-e ez alapta- 

lan s teljesen igazságtalan vádakra felelni, de 

mi most ez alkalommal már sietünk kijelenteni, 

hogy K. E. tisztelendő ur állitásai az ,Ellenzék" 

magatartásáról, a katholikus vallással és Majláth 

püspökkel szemben, egyszerüen légből 

kapottak s a tisztelendő ur sajnálatos fan- 

tásiájáról tesznek tanuságot. 

tanig soha egyszóval sem támadta ,a katholi- 

kus egyházat, a katholikus hivők vallási felfo- 

gását, egyházjogi intézményeit" stb, 

igenis mindig a legbuzgóbb harczesa volt a 

katholikus érdekeknek elannyira, hogy lapunkat 

egész nyiltan a klerikálizmus vádjával illették. 

Majláth püspök vallásos és nemes törek- 

véseit pedig egyetlen lap sem honorálta annyira, 

mint épen az Ellenzék. Hogy egy párszor él- 

tünk a kritika fegyverével Majláth püspök elsze- 

lalásaival szemben, ehhez nemcsak jogunk, de 

kötelességünk is volt a felekezetibéke 

érdeké ben, a melyért harczolni ezután is, 

ha szükség lesz rá, mindig készen állunk. 

hanem 

MINDENFELE. 
Kolozsvár, julius 22. 

- A lefutt kiallitás. Kolozsvár 
város közgyülésén egyhangulag letrombitál- 
ták azt a kiállitást, melyet az ipar testület 

kezdeményezésére a helyi iparosok egyhangu 

óhajtásából a jövö évben, a Mátyás szobor 

leleplezésére létesiteni kivántak. A közgyülés 
egyhangulag elvetette az ipartestület kérését. 

Jellemző ennél az esetnél az, hogy a közgyü- 
lés tagjait 2/, részben iparosok teszik. Ha 
tehát a maguk dolga iránt annyira érdek- 

lődtek volna, hogy a közgyülésen meg- 

jelenjenek. a kiállitást megszavazhatták volna. 
Szomoru e kérdés elejtése az erdélyi részekre 

nézve azért, mert most kellene bemutatnunk, 

az uj vámterület küszöbén, hogy mit tud az 

erdélyi részek szorgalmas iparos népe pro- 

dukálni ? 

- Mire valók a rendőrök ? Min- 
denki azzal felel erre a kérdésre, hogy a 

közrend és csend fenntartása a rendőrök kö- ! 

telessége. Hogy pedig azt tehessék, elsősorban 
az szükséges, hogy a hol a rend és csend 
megbontatik: kézügyben legyen a rendőr és 
közbelépjen. Kolozavárt a rendőri közegek 
még ha akarnák sem tudnák ezt a köteles- 

séget teljesiteni, mert elöször kevesen 

vannak; másodszor, mert épen olyan 
helyeken nincsenek felállitva, a hol leg- 

gyakrabban és legtöbb szükség volna reá- 

juk. Legfőképen két olyan városrészre van 

Kolozsvárnak, a hol napirenden van a vesze- 

kedés, a lárma, a verekedés s ez a czigány- 

sor és a sánczalja. Ezen a két területen em- 

beremlékezet óta egymás közt intézi a lakos- 

ság a maga dolgait, mert rendör hirmondónak 

sem jár a városrészekben. Legfőképpen a 

Sánczalja hangos, egyik mint a másik, nap 
után a sok káromkodás és veszekedéstől. Leg- 

utóbb is tegnap és tegnapetőit reggel oly 

éhtelen lárma hangzott be a hegyi város- 
részből, hogy a Sétatért látogató kö- 
zönség valósággal megbotránkozva hallgat- 

ta ez ép oly bosszantó, mint szabadon 

folyó zsivajt. A sétatér két rendőre is ott 

állott a közönség soraiban és bizonyos gyö- 

nyörüséggel hallgatta a pokoli lármát. 

Ilyen állapot' van a Czigánysorban is. Azt 

hisszük, hogy e helyeken nagyobb szükség 

volna rendőrre, mint például a sétatér elején, 
a hol rendszerint két rendőr is tartózkodik 

a nap folyamán s egyiknek sincs semmi dol- 

ga. Küldjék csak őket a Czigánysor, vagy a 

Sánczalja városrészekbe -- ott bizonyára lesz 
mivel foglalkozniok. 

- Viz a theologiában. A kolozs- 

i vári theologiailintézet pincze lakásai a hány- 
Az ,Ellenzék, első számától elkezdve mos- szor egy kis esőzés felmerül, mindig meg tel- 

nek vizzel. A beömlött vizet szivattyukkal 

emelik ki, csatornán vezetik el. Ez az álla- 

pot már két év éta, évnegyedről évnegyedre 

igy megy. A mult évben a beömlött vizzel 

egy pár szekérre való béka is ellepte a su- 

terént. Különös dolog ez, és szomoru világot 

vet a theologia épitésére, valamint a felüle- 

tes helyreállitásra az, hogy a mit egy mun 

kával egy kiadással jól elvégezhettek volna a 

nélkül, hogy később a viz alkalmatlanságot 

okozzon, az évnegyedről évnegyedre ujabb 

kellemetlenséget, kárt, költséget és alkalmat- 

lanságot okoz az ev. ref. egyháznak. 
- A legsötétebb Afrika - Ko- 

lozsvárt. Kolozsvárt mintegy három hét 
óta elzárva tartja a Melocco-czég a pályaház 
és a város legnagyobb forgalmu vonala egy 
részét a Nagy ulczát. A kocsi közlekedése 
miatt átterelték a mellék utczákra. Ezekben 
az utczákban pokoli a sötétség, feneketlen a 
sár és lépten-nyonlon tengely törő mély ká- 
tyuk vannak. Valósággal életveszedelem éjjel 
a vonattól való bekocsikázás. 

Kérdezzük a hatóságot, miféle okból 
nézi el, hogy az a vállalkozó heteken ke- 
resztül elzárja az utczát olyan csatornázási 
munkáért, a mit kettőzött erő alkalmazása 
mellett néhány nap alatt bevégezhetne? 

Már hetek óta ott látjuk a nyilt csa- 
tornákat, a nélkül, hogy megfelelő buzgal- 
mat látnánk azok elkészitése és befedése kö- 
rül kifejteni. Szvacsina Géza polgármester 
urat kérjük első sorban az intézkedésre, hogy 
ez a legsötétebb Afrikához illő állapotnak 
végre valahára vége vettessék. 

Mi ezelőtt két héttel márrá mutattunk 
a miseriákra, azóta a munka alig haladott 
valamicskét. 

- Nem kell az örökség. Kolozs- 

vár város közgyülése tegnap egy 10 ezer 

frtot meghaladó örökségről mondott le. Som- 
bori Lajosné hagyott a helyi árvaháznak na- 

gyobb összeget, olyan megszoritással azon- 
ban, hogy ahbhoz kötött terü nagyobb lenne 
a jövedelemnél. A közgyülés lemondott az 
örökségről. 

- Forgalmi akadályok Nádas- 

felé. A Kolozsvár-egeresi vonalon a bogár- 
telkei részen az esőzés alámosta a vasuttöl- 

tését s a vonatközlekedés tegnap d. u 21/, 

órára fennakadt. Az államvasutak üzletveze- 

tősége valamint az állomásfőnök részéről ki- 

szálltak, megtették a helyreállitásra a szük- 

séges intézkedéseket és a délutáni omnibusz- 

vonat már 21/, órai késéssel átballaghatott. 
Az este a brassói vonat is egy órai késéssel 
érkezett be. 

- Vizsgálat egy lopási ügy- 

ben. Emlitettük volt, hogy a szamosujvári 

adóhivatalba pár hét előtt egy éjjel lopás 

történt. A hivatal javitás alatt Jevő helyisé- 

gébe a nyitva hagyott ajtón át eddig fisme- 

retlen tettesek behatoltak és 800 frtnál több 

pénzt vittek el. Az ügyben a deési pénzügy- 
igazgatóság az adóhivatal vezetői ellen fe- 

gyelmi vizsgálatot rendelt volt s felfüggesz- 
tette őket állásuktól, megindittatott továbbá 

egyidejüleg a bünfenyitő eljárás is. Az elő- 
vizsgálatot Gajzágó Ferencz kir. táblai biró, 
a szamosujvári járásbiróság vezetője eszközli. 

- A „névtelen hősök" nevei. 

A Segesvár mellett levő fejéregyházi csata- 

téren a m. évben felszentelet honvédemlékre 

tervbe vették azok neveinek felvésését, a 

kik, mint hősök elestek ama csatában, s a 

kiknek neve, most félszázad után, még kipu- 

hatolható. Erre, valamint a honvédemlék kö- 

rül létesitondő keritésre gyüjtöttek is az or- 

szággyülés tagjai között Sándor József és 
Zeyk Gábor képviselők kezdeményezésére. A 

gyüjtés pár száz frtot eredményezett. Fejér- 

egyházán tegnapelőtt a Petőfi-ház felszente- 

lése alkalmával tárgyalták ezt az ügyet. Az 

emlékbizottságnak határozott véleménye az, 

hogy a hősök nevei az obeliszkre nem véshe- 

tők fel, mert a felszenteléskor oda illesztett táb- 

lán rá van vésre, hogy a ,Névtelen hősöknek". 
Szükségesnek tartanák azonban azt, hogy 

Zeyk Domokosnak, Daczónak s néhány tár- 
sának, kik Héjasfalvánál estek el, ottis van- 
nak, gyulafehérvári Somogyi Albert nagybir- 

tokos telke közelében eltemetve, siremlék ál- 

littassék. Ezek sirját mindeddig csak egy 
fakereszt jelőli. A hazafias Haller család évek- 

kel ezelőtt kisajátitotta ezt a sirt ie, a se- 

gesvári magyarok gyüjtöttek is arra, hogy 

emléket állitsanak ide is. A két összegből 
most már lehetne egy szép siremléket álli- 

tani Zeyk Domokosnak és társainak! 

- PFetőfi kultusz. A fehéregyhá- 
zai Petőfi örház és az a gyönyörüű park, a 
melyet Haller Louise grófné letesitett, vala- 
mint a ház szentelési ünnep, hullámzásba 

hozta az országot. A grófnőnek eme poétikus 

cselekedete még Nyugatmagyarországon is 

hangulatot keltett. A Pozsonyban megjelenő 
,Ny. Hiradó" vezérczikkben, tárczában és hir- 
rovatban foglalkozik a Petőfi emlékkel s 

ajánja, hogy Pozsonyban is jelöljék meg em- 

léktáblával azt a házat, a melyben Petőfi 

Pozsonyban tartózkodása alatt lakott. 

- Egy apa, a ki gyermekeit 

megöli. Szomoru esetről értesit bánffi-hu- 

nyadi levelezőnk, a mi bepillantást enged a 

vidéki nép nyomorult és inséges életébe. Az 
eset ez: 

Tegnapelőtt délután 2 órakor Kalota- 

Szent-Király községében Lovász M 
daember két gyermekét egy 7 é 
5 éves leányát fadarabbal főbe ütöt!" Ay 

A föbe vert gyerekek nyakát h 

kaczrával elmetszette. 
E műtét után önmagát is felak" 

a kötél azonban, a melyen függe 
mielőtt meghalhatott volna, elszak 
ájultságából csakhamar magához tért 

Ekkor nem tudta mit tevő leő 

ként jelentkezett a csendőrségnél, m0 
nal letartóztatta. 

A kihallgatás rendjén szomoti 
kat mondott el a szerencsétlen féf it 

Elmondotta, hogy első neje ; 
dog bázas életet élt s a kitől a kétől 
is származik, elhalt. ,vá 

Második felesége nem szerett" 
gondozta a gyermekeket. Őt beteg" 
gatta meg, nem tudott keresni. B 
éhség, a nyomor a házba. A fele 
törödött semmivel. Látta, hogy 
lehetetlen. 

Midőn gyerekei éheztek s ken) 
tudott nekik adni, a kétségbeesés fol 1 

Az öngyilkosság eszméjével ke 
lalkozni. Azonban kinozta az 4 

hogy halála esetén mi lesz az árvá' 

ket a mostoba anya nem gondo. 
nek a világon senkiök sincsen, akik 

éhen fognak elpusztulni. lul 
Ez a kétségbeejtő állapot érl 

beteges agyában azt a borzasztó 
hogy mielőtt önmagát kivégezné, 

pusztitja gyer nekeit. 
Előbb egyenkint megcsókolta 

mogatta a fejüket, szólott hozzájuk 

őket, hogy a tulvilágon nem sokár u 
dolguk lesz, a hol ismét találkozn 
s a hol többé nem fognak éheznül 
után elbucsuzott a két kisdedtő, " a 
fadarabot vett a kezébe s örületes 4 

zással fejbe ütötte mind a kettőt. 
gyerekek elaléltak, akkor metszet 
nyakukat. 

A szerencsétlen beteg enm 

várja szomoru büntetését. 
- Iparos tanonez 1sk 

gatása. A városi közgyülés tegzü 
rozta, hogy az iparos tanoncz 18 
gatását két részre osztja s az ig" 
egyenkint 250 frt tisztalet dijat 
igazgatója dr. Széchy Ákos, a Piig 
derék igazgatója, a másik p' ig 
Endre lesz. ab 

- A ,Biasini' legrégib ! 
épületén most folynak az átala 
ban az utazó közönségnek egf 
tása teljesül be az által, mivel i 
teljesen kivetkőztetik s az a jele 
nyeinek megfelelőleg az eddig ' 
ismert bérlők nyomán rendezik ber 
fel. A szálloda helyisége vizveteül 
tornával is elláttatott. Ezeken f 
földszinti jobb szárnyán egy nag 
véház létesittetik. Ezen Szállodá 
biek felett előnye is van, a mennli 
tágas udvarán 36 lóra való istáll! 
felelő kocsiszinnel rendelkezik, l 
maga nagy területen, a város Z4]00 
s mindazonáltal a főtérről alig isu 
távolságra fekszik. A Szálloda ! k 
hó végén adatik át a forgalomn 
az utazók figyelmébe. ré. p4 

- Keresztes ujságiró íi 

is van? kérdi az olvasó. Egy 
ki jobbra, balra osztogatja az 

ki népszerüvé, vagy népszerütlene 

közélet szereplő emberét, a ki a 

ber 19 

; t ha 

; - Magamról nincs semmi mondani nagynéném bosszankodik. Azt mondja, hogy ban az ieőben végezzük. Évek óta nem em- Az ifju visszarettent, mint 

AZ ELLENZEK TÁRCZÁI A valóm, válaszolá Viola. Oh megértheti, hogy s harmat elrontja a czipőimet és a ruháimat, lékezem a legcsekélyebb változásra, vagy az megütötte volna. mié 
mily csendes és esemény nélkül volt az éle- hogy várakoznom kellene, mig a nap felszá- egyhanguság megszakitására. - Milyen különös! - m 0 

1898. Julius 22. 

Tövisek és narancsvirágok. 
,Az anya büne" szerzőjétől. 

Az „Ellenzék" részére forditotta : AMICA. 

I. 

(Folytatás. (8) 

- Igen. Eppen most vagyok tizennyolez 
éves, a fólyok zugásának a hangján tul még 
soha sem voltam. Nézze, éppen a kertünk 
végénél fut el. 

- Egész életében soha sem volt távol 
e helytől? kérdé az ifju csudálkozva. 

- Nem, egy napig sem, volt a válasz. 
Warwick nincsen nagyon messze; de még 
az ott levő régi kastélyt sem láttam soha. 

- És én ámbár csak nehány évvel va- 

gyok idősebb magával, szinte az egész vilá- 
gott összejártam. 

- Én sezeretném a világot látni, mondá 
Viola álmodozó kifejezéssel nézve rá. Szere- 
tem Sz. Bynót; de nem szeretném azokat a 
helyeket látni, melyekről olvastam. De az 
élet oly hosszu. 

Az ifju sóhajtott, midőn e szavat hal- 
lotta, mert tudta, hogy a költök és a filo- 
zófok éppen annak az ellenkezőjét mondot- 
ták. Ez a leány szép volt és ifjua, nem ös- 
merte az életei. És ő egy olyan férfihoz 
hasonlitott, a ki egy uj képet nézett, vagy 
uj könyvet olvasott; el volt ragadtatva és 
büvölve; az eldőlt fatörzsőön tudott volna 
ülni örökké, hogy ötet hallgassa. 

- Beszéljen nekem saját magáról - 
mondá, 

tem, miután Sz. Bynót soha sem hagytam el. 

- Megtudni érteni, hogy az mily kel- 
lemes és egyszerü volt. 

- Igen, válaszolá Viola, és szomoruság 
árnya jött az arczára. Ha szüleim éltek volna, 
a lehető legboldogabb és kellemesebb életem 
lett volna. Ds a nagypéném nem rokonszen- 
vez a fiatallal, nem szereti a szépet, követ- 
kezésképpen hajlandó reám és a mulatsá- 
gaimra megvetéssel tekinteni. - oh, én 
nem tudom magamat jol kimagyarázni; de 
én nem vagyok nagyon boldog a nénémmel. 

A gyermekes arczban a vieszafojtott 
érzésnek olyan kifejezése volt, a mi megha- 
totta a hallgatóját. 

- Az én néném, folytatá, még a mada- 
rak éneket sem szereti. A pillangokat pusz- 
titja, de a méheket életben hagyja, mert 
azok mézet csinálnak, a mi kifizeti magát. 
Mindenki kap rajta. Azt mondják, hogy az 
ákáczfa virágának az illatától ez a legfino- 
mabb méz Warwickshirben. 

- Melyik osztályba 
- kérdi az ifju. 

- Egyikbe sem, volt a válasz. Alice 
néni engemet minden egyébtől egy külön 
osztályba helyez. Gyakran mondja, hogy én 
az ő bosszuságára születtem, hogy az ő ke- 
resztje legyek; és ámbár ő a lényeges dol- 
gokban nagyon szives hozzám, én elhiszem 
annak igazságát, hogy gyötrelem vagyok 
neki. 

- Miért? Mondja meg nekem, hogy 
miért? 

- Mert nem tudom magamat minden 
nézeteibe beletalálni. Ő szeretné, hogy reggel 
egy bizonyos órában keljek fel. Szép időben, 
mikor a nap süt, nagyon korán kelek, nem 

számitja magát? 

I tudom a kiszabott órát bevárni; és ekkor a 

ritja a harmatot és ha megkisértem e tárgy 
felett érvelődni, még jobban haragszik. Látja 
azt a helyet, hol a szikláról a viz a folyóba 
omlik? kérdé a leány rövid szünet után. 

- Igen; látom. Mily dallamos a viz- 
esés hangja! 

- Holdvilágnál az a vizesés gyönyörü 
képet alkot, és ép gyakran jövök ide azt 
nézni. Néha azt gondolom, hogy a szegény 
Genovéva királyné épen ilyen erdőn lovagolt 
keresztül szép lovagjával az oldala mellett; 
de a nagynéném azt mondja, hogy a képze- 
lődések mind nevetségesek és hogy csak arra 
kellene gondolnunk, a mi valódi. 

- Ez a világ elég szép, mondá az if- 
ju; de én azt gondolom, hogy a képzelet vi- 
lága még sokkal szebb. 

Viola vidám mosolylyal válaszolt. Jól 
esett neki, hogy némely izlésük talált. 

Ez időre Lord Ryvers, teljesen elveszi- 
tette a szivét. Azt gondolta, hogy ez volt a 
legtermészetesebb, szebb és bájosabb leány a 
kit valaha látott, és hogy azokat a nagy 
dámákat, a kiket ő ösmer, mind tulragyogja. 
Szive gyorsabban dobogott, a mint nézte. 

De a Beaton Viola lelke, vagy szive 
nem gondolt a szerelemre. Volt valami fo- 
galma arról, hogy nem a legokosabb modor- 
ban cselekedett, ámbár kellemes valakihez 
beszélni, a ki olyan fiatal volt, mint ő ma- 
ga. De ime a szép arczra változás jött, árny 
borult arra. 

- Én értem azt, mondá, mi az egy 
elnyomott életet folytatni. Nekemn kevés időm 
van a saját rendelkezésemre; és mindent, a 
mit legjobban szeretek, meg kell magamtól 
tagadni. 

A mi házunknál minden gépiesen megy; 
minden nap ugyanazt a dolgot, ugyan ab- 

- És St. Bynótól soha sem volt tá- 
vol? - ismétlé az ifju. 

A legrendkivülibb dolognak látszott 
előtte, hogy valaki mindig ugyan azon az 
egy helyen éljen. 

- A szivem, lelkem és az eszem utaz- 
tak - mondá Viola. Valamikor változás jön 
az életembe. Én gyakran gondoltam arra az 
időre, midőn kimegyek a nagy világba; és 
a szép szemek ugy néztek, mint ha a jövőt 
elhomályositó ködöt át akarnák hatni. 

Lord Ryvers nem tudta, hogy mit 
mondjon; és félt hallgatni, ne hogy a leány- 
nak eszébe jusso: azt gondolni, hogy ideje 
lett volna haza menni. 

- A szeme szinéről nevezték ,Violá- 
nak?" - kérdé. 

- Nem, - nevetve; anyám adta azt 
a nevet, mert Viola volt a kedvencz virága. 
A nagynéném előtt minden sérelmem a 
,Violat névben összpontosul. 

- A királyné Marijairól irt költeményt 
ismeri? - kérdé Lord Ryvers. IÍgy kez- 
dődik - 

,Volt egy Mari Beaton és Mari Seaton, 
És Mari Carmichael és én." 

ÁAzoktól a Beatonoktól származott ? 
- Nem gondolnám; remélem, hogy 

nem azoktól - volt a válasz. 
- Reméli, hogy nem azoktól! Miért? 

- kérdi az ifju. 
Viola türelmetlen megvetéssel nézett 

rá, arcza kigyuladt, szemei szikráztak. 
- Nekem erős rokon és erős ellen- 

szenveim vannak - válaszolá; ha van va- 
lami, a mi iránt nagyobb ellenszenvet érzek, 
mint egyéb iránt, ugy az az, a mit ön - 
és azok, a kik a külvilágban élnek - arisz- 
tokrácziának neveznek. 

tanitásból - volt a válasz; 

nyelvén volt, hogy mondja, r0s1 

gyülöli azokat? Mit vétett az 81 

maga ellen. volt 
- Én ellenem semmit 

lasz. jdl 
De a hosszu téli estéken, m 

nénivel fent ülünk és varrun ről, 
ket beszél nekem az arisztó 

Alice néni sokat látott 
életből - és tapasztalatait az " 
mondja el. zt épp 

- Én az arisztokrácziát é 
jónak tartom, mint a sz0m 
mondá Randal. r 

- Mert nem ismeri íé ős 
meg Viola diadalmasan neve vön 
mészet és a művészet szépségel af 
Mit tudhatna ön az arisztokra dóló 
léha, bünös, haszontalan, friv0 

- Én azok közzé tartozodá 

eszébe jutott, hogy nagyon átv 
volna ezt neki megmondani 
irántuk való ellenszenvét olf atani 
Tehát azt válaszoltla - Háa m 

ntok 

1 
ellenszenvet fogok érezni irá 

telju 

- Az ellenszenv 
ösztön 

tette utána - mennem kell. a90199 
És Lord Ryvers rögtön 4 

és idegenszerü érzetét érezte. gtelte 

- Mennem kell - 
Alics néni ilyenkor szokott Én 
tenni a virágos kert körül. levele 
a kosarat, mig ő a horvadt féle 
kat levágja és egy kis kertes" 
lalkozik. k 

(Folytatása következik)
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Julius 22 

matot a képviselője, a ki a közéletben 
ortt esöt, vihart, zivatart előidézheti, 

itett ak vagy békét teremt, a kinek 
a nél, rata nélkül a koronás fők ha- 

4d ényleges hatalom, csak képzeleti, 
vá tk ver, buzdit, lelkesit, vagy tar- 

a L a szerint, a mint az ügy 
maga semmi, de befolyása apró 

jéval Tkba álló katonai segélyével sok- 
man Agyobb kormányférfiak vagy más 
masok befolyásánál, a ki ritkán lát- 
a mindenütt jelen van, a kit dol- 
még zZönség alig lát, s akinek munká- 
emb 18 oráról órára találkozik, egy 

ér keresztet kapott. Maga az ujsá- 

egy kereszt, melynek hordozásá- 
előtt meggörnyed az, a kinek a sors 

rakta. Nálunk nehezebb, mint 
unk hazafias missiót teljesiteni 

pedi egy részről az ujság iró; más 
ente feladata volna a nemzeti állam 

sén kőzre munkálni. A ki ekettőt 
lti, az az elismerést nem felülről, 
elairói, szivének, lelkének sugal- 
' jól teljesitett kötelesség édes érze- 
hogy meritse. 

slepetve olvassuk most, a hivatalos 
tező hirét : 

emélyem körüli magyar miniszterium 
ezetésével megbizott magyar minisz- 

apiezóterjesztése folytán dr. Wohl La- 
onak a cs. k. Ferencz József-rendem 
atjét adományozom. Kelt Mainzban, 
Junius hó 22-én, Ferencz József, s. k. 

ffy s. k. 

taty, 
ől 

a hirlapiró kolléga? Hol dolgo- 
ikai vagy társadalmi kérdések irá- 

8 azérdemeket? A magyar nem- 
sztria szemüvegén nézve irta e 

kat ? Mindezekre nem nyujt fel- 
6 rövid hir, mely eddigelé teljesen 

1 kollegánk keresztes lovaggá ütését 

Nemni lesz több világosság. 
a egs tanácsa nagyobb fényt akart 
gszesz világitás terén. Ohajtotta 

ntczai lámpákat Auer égökkel 
Mlk ; légszeszgyár azónban olyan 
Váro zeget kért s olyan kikötéseket 
vonk, hogy a tegnapi kőzgyülés 
at lemondani az Aner lámpákról. 
ak lészesz gyár, melyet legalánb 
tjá ifizetett már a közönség, való- 
a én van a város fejlődésének. Két 

JÓ lesz kisajátitani. 

sleby lenö gróf expedicziója.
 Zichy 

leya következő, julius hó 12-éről 
vél érkezett kiadójához: 

eekból nyolcz napja jöttünk el, 
A utaztunk az Írtis folyamon, 

mekba érkeztünk. Szép vidéken 
zesztül, de a forróságtól rémitően 

y nk, a szunyogok és apró legyek 
inoztak, a hőmérő árnyékában 

amurt mutatott, a napon 40-42' 
ő állapot volt. Áz éjjelek pedig oltak. Ömekban érintjük mostan 

uánzibériai vasutat, öt napi tartóz- 
a azon indulunk Tomskba, - két 
rsk -6 nap tanulmány, onnét 

z 1 a czél. Ott tartózkodási időnk 
, étől augusztus 15-éig terjed. 

Mnojrakból csináljuk azt a kirán- 
bb sseire fel és le a Minussinkra; 

négy nap utazunk és négy- 
maradunk 0ti. E 
muskból julius 3-án indult el a Felső- 

, orra dr. Pápay, a nyelvész, 
a napig maradván, onnét leme- 
óa Basikirokhoz, a hol ujból 
mapig ma i lószinüle éprilaban marad igy valós g 

0 tiákoén külön bárkával indult az 
tzendaoz Jankó János dr. Szurgutra, 

az összes néprajzi tárgyakat. 
ok er emzeti Muzeum számára be- 

zandó ni és megfigyelendő és tanul- 
tó d 8 az összes foglalkozásaikat. 
on U zZurgotról Tomskba jön, onnét 
kheera megyen, ugyane czélból a 

! leket ott is, itt is fényképészeti 
tér teend. Jankó dr. november vége 

haza, u 
uk eddig jól megyen és még ed- 
ereagyobb baj a társaságot nem 

még , mény abszolute kielégitő. De 
ytl, Őg tra van a Krasnojarsk, irkutsk, 
uó] 1 ut, a mely kétezer mérföld. 
2 i Dagyon rossz hireket hallunk. 

aszélyes is ! 
tenk 1k keresztül segit a magya- 

Tasnojarskba irjon és küld- 
Ujságot, odaáig elmegy a Szi- 

4 alatt A Posta odaérkezhetne 12-14 
Menet akhogy a postát minden hat 

ukét, Krasnojarksba és innét min- 
nap indítják szekéren Irkutsk- 

1 apár 

ro 
azt terméskiállitás. Távirati je- 

gsilán sz Kelet-Oroszországban 
bénz yanyabb termés várható. Az 
mk etnisztor legutóbbi jelentése a 

ogelette vi 1 részének terméskiállitá- 
a gasztalan adatokat tartalmaz. 

torság gban kiaszott fü, fa és vi- 
llenbe egyéb részeiből beérkező je- 

nrendkivül kedvező eredményt 

m tetett orvos. A kudsiri vasgyár 
A hivatajó szült orvosát kitüntetés érte. 

os lap a következőket közli: 
yem körüli ar minisz- 

vezetésével megbizett ma- 
mnököm előterjesztésztése fo- 
Iy Ignácz kudsiri vasgyári 

Személ 
sigleny, 

orvosnak, sok évi buzgó müködése elismeré- 
seül, a koronás arany érdemkeresztet adomá- 
nyozom. Kelt Bécsben, 1899. évi junius hó 
29-én. Fereucz József, s. k. B. Bánffy, s. k. 

- Vonattal a toronyra. Az amerikai 
kiállitásnak a melyet a Niagara vizesés mel- 
lett lett levő Cayaga szigeten rendeznek, 
legnevezetesebb különlegessége lesz egy to- 
rony, a melyre villamossal lehet majd föl- 
menni. A torony 160 méter magas tiszta 
vczélból épül és kup-alaku lesz, ugy hogy 
alapjának átmérője körülbelül 25 métert fog 
kitenni. körül csiga alakban egy villamosság- 
tól hajtott fogaskerekü vasutat akarnak épi- 
teni; mely egy körültorgás alatt 18 méterrel 
emelkednék, ugy hogy tizszer körölmenve fölér 
180 méter magasságba, a hol a vonatnak 
vége van. A kocsiban ugy sorakoztak egy- 
más mellé az ülőhelyek, hogy minden oldal- 
ról egyszerre lehet látni az egész környéket. 
A torony épitése bizenyára nagy nehézségbe 
fog ütközni, de u modern teknika minden- 
hatósága mellett egyáltalában mem lehetet- 
lenség. 

Sport. 
A kuglizás müszavai. A különféle 

játékok között talán a kuglizásnak van leg- 

több müszava, a melyek kőzött a laikus el 

sem tudna igazodni, meg sem értené azokat. 

Erdekes lesz a ,Magyar Nyelvőr" nyomán a 
kuglizás müszavait. Az illető Baján állitotta 

össze a müszavakat következőkben: Baján 9 

fával krikszpártit játszanak, mikor vándli (ha 

a golyó az oldaldeszkát érinti), mezitláb (ha 
a golyó nem érinti a pálya elején fekvő desz- 
kát) és hátulról is gilt. Hét fával zsinórt le- 
het játszani s ilyenkor kiki annyi vasat (kr.) 

huz a kasszából, a hány fát talált; de meg- 
jegyzendő, hogy az első (baba) és a lyuk 
duplán számit. Lyukat az üt, a kinek golyója 
a bakák közt fut el, de egyet sem talál.) 

Zsinort bizony, csak egyenes bobó játszhat, 

nem holmi lassu kákedlis. A vándliban sokat 

ér a kákedli dobás is, mert ilyen sokat düt- 

het. Ha le dült a közepe (első fa, biró és 
hátsó fa, akkor „nyitva van a diadalkapu v. 

érsekkapu". Ilyenkor az dob, a ki ijól tud 

egyes fára játszani; mert mert legnehezebb 

eltalálni a két jobb és a két bal dámát, mig 

a két paraszt vindliru' is megy. A jó dobot 

favágó-nak hivják. Ha egyik annyit ütött, 

mint a másik, akkor ánjkstellt van; ha 

nem, hát fizetik a főrt a vész- 

tesek. Legjobb. ha az ember pinka-pénzre 

játszik, mely csak két vas. Ha egy baba egy 
krajczár, sokat fizéthet az ember, pláne, ha 

el kell vérezni (ha sok dobó hiába fecséreli 

el 3-3 dobását) egy rongyoz fán. A ki te- 
liből (9 babából) egyet sem talál, fizet egy 

liter bort; de az is, a ki 9-et ver egy do- 

básra. Ha a golyó a kuglistátt dobogójáról 
visszaugrik, akkor vagy kupán ver egy ba- 

bát, vagy totty-ot (pont-ot is) mond. Akkor 

dobáljon az ember, ha ándung-ja van (jó- 

kedve és előérzete) és ki ne adja kezéből a 

már felvett golyót. 

Szerkesztőségi üzenet. 

Sch. L. Kolozsvárt. Az első annyira 
magán ügy, hogy a közönség elé vinni azt 

nem szabad. Intézze el a rendőrség. Az ezüst 

ferintos históriája két év előtt már fel volt 

a lapban emlitve. 

GAZDASÁG. 

Hogy lehet a jelenlegi fillokszerás vi- 
lágban szőlőt telepiteni ? 

Irta: Bölöny István. 

II. 

- Az első évi kezelés. - 

Ha területünket egyszer már beültet- 
tük, azonnal mélyen és hantosan megkapál- 

juk. A halmozás (csirkézés) valahányszor 

megkérgesednék, megporhanyitandó s e hal- 

mok mindaddig megtartandók, mig a fiatal 
nemes hajtások elő nem törnek. Az eltávoli- 
tás ekkor is vigyázva történik, láhetőleg bo- 
rus, esős időben. 

Ha a nemes hajtásnak 4-5 levele van, 
1-11/, 0-os oldattal megpermetezzük, azután 
még szükség szerint kétszer, háromszor is 
permeteznünk kell. A juniusi permetezés már 
20/,-os oldattal történik. 

A választás csak annnyiból áll, hogy 
az esetleges vad és nyakhajtásokat eltávolit- 
juk. Kötözéskor az erősebb hajtásokat a ka- 
rókhoz kötjük. A második kapálás május 
vége felé történik, - mikor az oltás helyét 

földdel betakarjuk, hogy a nyári nap heve 

kárt ne tegyen az oltásban. Aztán szükség 
szerint sarabolunk, gyomlálunk, hogy az ül- 

tetésünk mindig tiszta legyen. Télire fel- 
halmozzuk. 

A második évi kézelés. 

Először tavasszal jön a nyitás. Ez a 
munka jó mélyen történik, hogy a harmat- 
yökereket a nemesről éles késsel teljesen 

eltávolithassuk. Ezt követi mindjárt a met- 

szés, mikor az oltás hajtását egy-két szemre 

visszavágjuk (ha a növény még gyenge, a 
harmadik évben is visszavágjuk). Ha még 
eddig nem karóztunk jön a karózás és a 

hiányzó tőkek pótlása. 

Ezen munkákat követi májusban az 
első kapálás, válogatás és kötözés, s ha már 
az 5-6-ik levelet elérték 11/, '/0-os oldattal 
permetézünk. Junius hóban honalyazunk és 
ujból kötözünk, s most már 20/-os oldattal 
permetezük, ez után másodszor kapálunk. 
Julius végével ujra kötözünk, permetezünk és 
kapálunk. Augusztusban csonkázunk, saraho- 
lunk és végre levél hullás után a szőlőnket 
elfedjük. 

A többi évek állandó munkái : 

1., Nyitás. 2., Metszés. 8., Permetezés. 
4, Kapálás. 5, Válogatás. 6., Honalyozás. 
8., Trágyázás. Legvégső a szüret; utána a 
fedés. 

Legutoljára hagytam, mit legelőbb kel- 
let volna megemlitenem: az oltást; e nélkül 
ma már nincs borunk. 

Az oltásnak különböző módjai és nemei 
vannak. Lássák őket rendre: 

A szőlő oltást részint az állandó he- 
lyeikre kiültetett tőkébe, részint sima, vagy 
gyökeres vesszőbe kézbe eszközlik. Az oltási 
módokat általában négy főcsoportra osztják 
u. m. 1., Fásoltás. 2., Zöldoltás. 8., Fásszem- 
zés. 4, Zöldszemzés. Ez idő szerint csak a 
fásoltás és zöldoltás van elterjedve. 

Fásoltványok készitése és eliskolázása. 
A fás szőlő oltásnak eddig ismert számtalan 
modozatai közül jónak csak két módja bizo- 
nyult u. m. 1., Az angol nyelves párositás. 
2, Az egyszerü párositás. 

A fásoltás keresztül vitele a következő: 
Tavasszal, ha már az idő és a föld felmele- 
gedett; ápril elejétől május végéig, az elver- 
melt a:any - és oltogalynak való vesszőket 
- az oltást megelőzőleg pár nappal - a 
földből kiszedjük és vizben duzzasztjuk, aztán 
a kötéseket felbontva, a vesszőket meg- 
mossuk.. 

A hibás vesszőket kiválogatva félre 
lökjük, a javát pedig jól megtöröljük, nagyon 
vigyázva arra, hogy mindenkor csak egész- 
séges és teljesen érett anyagot használjunk. 

A fásoltásnál az alany mindenkor lehe- 
töleg megindult, a nemes szem pedig még 
mozdulatlan (alvó) állapotban legyen; Oltás 
előtt, ha sima vesszőre jön az oltás, minden 
szemet, kivéve az alsót, leszedünk; az oltó- 
galyat egy szemre, közvetlen a szem felett 
elvágjuk, s ezen munkálat után a vesszőket 
az oltó helyiségbe szállitjuk. Ha gyökeres 
alanyra jön az oltás az eliskolázásig a gyö- 
kérzetet bántani nem szabad. Az eljárás azo- 
nos a sima vesszőével. 

Az oltó asztalon, ugy az alany, vala- 
mint az oltó galyakat vastagságuk szerint 
három osztályba sorozom, s aztán a mily 
gyorsan csak lehet végzem az oltást. Az ol- 
tást tiszta, igen élesre köszörült késsel, gyor- 
san hajtjuk végre, s a kiszáradás ellen meg- 
védelmezzük. Az oltást végezhetem kézzel 
vagy gép segélyével. A géppel való oltásnál 
a Richter féle 6-9 és 12 m.m.-es hüvelye- 
ket használják, azonban egyesek állitása sze- 
rint a géppel való manka se nem jobb, 
se nem szaporább a kézben való oltás- 
nál. A legtöbb féle oltáshoz a Kunde féle 
oltókést használják. Kötöző anyagul raffiát, 
a 6-os számu pamutot vagy gummiszalagot 
nasználhatunk, de legjobb és legolcsóbb a 
raffia. Kenő anyagul a fazekas anyagból ké- 
szült pépet használják; a bekenésnél ügyel- 
nünk kell arra, hogy a szemetne kenjük be, 
csak a váglap közül és az oltás hegyét. 

A kész oltványokat vagy azonnal is- 
kolázzuk, vagy pedig a kiültetésig, mérsékelt 
nedvsségü homokba rétegezve elhelyezzük. - 
Az oltványoknak a homokba való rétegezését 
stratifikálásnak nevezik. A stratifikáló helyre 
berakott oltványokat addig kell tartani, mig 
azoknál, ugy az oltás helyén, mint a vad 
vessző alsó végén kallusz, azaz forrasztó, vagy 
heggesztő szövet képződik. S miután az ol- 
tásnál a fát alkotó részekből csak a kám- 
bium forr össze, arra kell törekedni, hogy 
az alany és oltógaly kámbiuma - lehetőleg 
nagy felületen - tökéletesen összeérjen s 

hogy az oltásnál bél, vagy fásrészből nyitott 
seb ne maradjon. Áz összeillesztésnél tehát 
a nemes és vad egyenlő vastagságu kell le- 
gyen, mert a harmad, vagy félvastagságuakat 
összepárositani kárbaveszett munka és anyag- 
prédálás. 

Ültetéskor, mig a kellő helyre elszállit- 
juk, jó vizes ronggyal letakarjuk, s a hely 

szinen az ültetésig cseberbe, vizbe állitjuk. 
Az iskolázás árkokban történik 120- 

150 czme-teres sor és 5 czm-es növény távol- 
ságban, a sor iránya rendesen déli. - Az 
ültetés előtt közvetlen az 5 czm.-es csonkot 
a bütyük alatt közvetlen eltávolitjuk. 

Az iskolázáshoz termékeny, üde, kőmen- 
tes és könnyen átmelegsdő, porha nyomó 
talajt választunk, 8 az eliskolázást a talaj 
nedvessége szerint mélyebbre, vagy alacso- 
nyabbra eszközőljük. 

Igen nedves talajban az oltványok ala- 
nyát csak 10 czm. mélyen teszük le. Száraz 
talajnál pedig olyan mélyre eresztjük, hogy 
az oltás helye egészen a föld szinével legyen 
egyirányban, arra különösen ügyelvén az ül- 
tetésnél, hogy az oltvány felső vége egy vo- 
nalban legyen. Az oltványok egészen behal- 
moztatnak, azaz a bakhátak az ismert 
módon elkészittetnek. 

LEGUJÁBB. 
(Az ,Ellenzék" táviratai, telefon tudósitásai, 

és sürgöny-levelei.) 

A háboru. 
; Washington, jul. 21. 

A kubai yunta táviratozott Garcianak 

és más kubai tiszteknek, hogy nem helyesli 

az amerikaiakkal szemben Santiago de Cuba 

mellett tanusitett magoktartását és hogy 

Kuba ügye komolyan veszélyeztetve lenne, ha 

továbbra is hasonló magatartást tanusita- 
nának 

New-York, jul. 21. 

A santiago de cubai spanyol foglyok- 
nak hazájukba való szállitására vonatkozó 
tárgyalások most véget értek. A szállitást a 
spanyol trans-atlanti gőzhajótársaságnak en- 
gedik át, a melyet New-Yorkban a Ceballos 
és Tsa czég képvisel. A szerződés elrendeli, 
hogy a társaság 9 napon belől 5 hajót és 

17 napon belől további 2 hajót köteles San- 
tiago előtt készen tartani. A szállitásra szük- 

séges többi hajót 8 hét alatt köteles rendel- 
kezésre bocsátani. 

A társaság minden közkatona után 20 
dollár és minden tiszt után 25 dollár szálli- 

tási dijat követel, a szállitásnál 24000 köz- 
katonára és 1000 tisztre számitanak. A fog- 
lyok hazaszállitása az Egyesült-Államoknak 
535.000 dollár költséget okoz. 

Vetések állása. 

A vetések és a termés állása ju- 
lius közepén. Rozs általában kielégitő. 
Tulsulyban vannak a kielégitő termési 
kilátásokról szóló jelentések. A részben 
befejezett buza aratás igen kedvező; 
egyébként is jobb buza, mint rozs ter- 
més várható. A repcze jó középtermést 
eredményezett A tavaszi vetések és 
különősen az árpa állása az elvetés 
idejéhez képest egyenlőtlen. A tavaszi 
árpa állása Csehorszagban, Galicziában 
és Morvaországban általában megja- 
vult. Az eddigi eredményeket közepes- 
nek mondják. A zab állása kielégitő. 
A tengeri legnagyobbrészt visszamaradt 
a növésbon és a nedvesség sok kárt 
okozott benne. A takarmánynövények 
mennyiségileg jól eredményeztek. A 
szénatermés mennyiségileg kevésbbé ki- 
elégitő, a minősége ellenben jó. A bur- 
gonya állása kielégitő, egyes helyeken 
igen jó termést eredményezett. A gyü- 
mölcs termésre való kilátások ujabban 
csökkentek. 

Uj vasut. 
Lugos, julius 22. 

A délkeleti vasut gattaja - lugosi 
szakaszának műtanrendőri bejárását tegnap 
tartották Képesay Árpád miniszteri titkár 
vezetése alatt. A bizottságban a vasuti és 
hajózási főfelügyelőség Bolberitz Henrik fő- 
felügyelőségi biztos, a posta- és távirda vezér- 
igazgatóság pedig Bauler István főmérnök 

által képviseltette magát. 
Részt vettek továbbá a műtanrendőri 

bejáráson a magyar állam-vasut képviselői. 
Krassó Szörény megye közigazgatási bizott- 
sága pedig Molnár Viktor temesmegyei fő- 
ispánnal és Litsek Béla krassószörénymegyei 
alispánnal képviseltette magát. A h. é. rész- 
vénytársaság részéről Stojanovits György br. 
elnök, Stojanovits Iván báró, Polesenszky és 
Groszmann igazgatósági tagok, - valamint 
Gfrerer, Groszmanun és Schoch az épitési vál- 
lalat képviselői jelentek meg. 

A bizottság a 60 kilóméter hosszu vo- 
nalat, mely Buziás fürdőt is érinti, behatóan 
megvizsgálta és kifogástalan, forgalomképes 
állapotban talalván, a bizottsági elnök a mi- 
niszter nevében a pályát f. hó 22.-től kezdve 
a közforgalomnak átadta. 

Az épités alatt levő lugos-maros-ilyei 
vonalrész augusztus hóban fog a forgalom- 
nak átadatni. 

Elhunyt tudós. 

Brüsszel, jul. 22. 

Révier Alfonz dr., a nemzetközi jog 
tanára, a ki 1886. óta svájczi főkonzul volt, 
meghalt. 

FPolitikai gyilkosság Bulgá- 
riában. 

Szófia, jul. 22. 

Ivanov Radoicza Sztambulov párti tekin- 
télyes politikust a czaribrodi kerületben fekvő 
Borovo nevü falu községbirója meggyilkolta. 
Holttestére a falu mellett elterülő Ribni la- 
pályon tegnap akadtak. Ivanov Radoiczát a 
czaribrodi kerületbon többször megválasztot- 
ták képviselővé, de a kormány megválasztását 
mindannyiszor megsemmisitette. 

Csak az ötödszöri választásnál sikerült 
kormánynak jelöltjét két szavazattal megvá- 
lasztania. 

A kiadott Sztambulov párti képviselő 
ezután még fáradhatatlanabbul dolgozott 
pártja érdekében, hogy lehetetlenné tegyék, 
eleinte hamis vádak alapján a biróságok elé 
állitották, de elitélni egyszer sem lehetett, 
de ártatlanságát minden esetben kézzel fog- 
ható bizonyitékokkal igazolhatta. Az ellene 
meginditott haszának igy tehát csak az lett 
az lett eredménye, hogy Ívanov népszerüsége 
minden itélet kihirdetés után emelkedett. 

Sztoilov czaribrodi hivei végre is meg- 
gyilkoltatását határozták el. 

A gyilkosságra a borovoi községbiró 
Sztanoev Monicsil vállalkozott, a kit már ti- 
zenkilencz esetben állitottak büntettek elkö- 
vetéséért biróság elé, de tekintettel a Sztoilov 
pártnak tett szolgálatokra, mindannyiszor sza- 
badon bocsátották bünperének tárgyalása 
nélkül, sőt még csak községbirói tisztségétől 
soem föggesztették föl. 

A mint Sztanoevet Ivanovra szabaditot- 
ták, ez tisztában volt teendőjével. A gyilkos- 
sághoz öntudatlan eszközül egy erdőőrt 

használt, ki Ivanovot a falutól távol eső la- 
kásába csalta, a mi annál könnyebb volt, mert 
Ivanov már régtől fogva már alkudozott az 
erdőőrrel lováért. Az erdőőr sötét estig alku- 
dozott a volt képviselővel s csak éjfél felé 
bocsátotta utnak egyedül. 

Utközben a biró megtámadta s fejszé- 
vel leütötte. A fejét a testéről levágta s a 
fejetlen tetemet egy széna bogja alá rejtette, 
a hol tegnap találták meg. 

A gyilkos csak a levágott fejet vitte 
magával; áldozatának értéktárgyait és pénzét 
nem rabolta el. 

A gyilkossággal vádolt községi biró még 
ma is szabadon jár-kel. 

Idóőjárás. 
Budapest, julius 22. 

Az orsz. meteorol. intézet jelentése sze- 
rint 1898. évi jul. 22-én: Magyarországon 
az idő délnyugat felől erős és hüvösebb lett. 
Az eső ma reggelig kiterjedt az ország dél- 
nyugati felére, azonban csak a délnyugati 
részeken számbavehető. Azonkivül tegnap 
délután és az éjjel, az Alföld déli részén és 
az északkeleti megyékben zivatarok is voltak 
kisebb nagyobb záporesővel. 

Eltünt levelek. 
Budapest, julius 22. 

Tegnap este a vizivárosi postáról 
a mint a főpostára szállitották a le- 
veleket, egy zsák ajánlott és egyszerü 
levél a postakocsiból elveszett, vagy 
pedig kilopták. Fáklyákkal keresték, 
de nem találták meg. A rendőrség 
vizsgálatot inditott. 

Aradi sikkasztás. 

Budapest, julius 22. 

A gyámpénztárban ujjabb hiányt 
fedeztek fel, melylyel együtt az eltünt 
összeg háromszázezer forintra rug. A 
miniszteri kiküldöttek konstatálták, 
hogy egy 10.000 irtos letét, melynek 
hiányát már az alispán által végzett 
rovancsolás is megállapitotta, csakugyan 
eltünt. 

Azonkivül hiányzik egy 16.000 
frtos letét is, mely értékpapir volt, 
Ezek az összegek hét-nyolez árvának 
a depozitumai voltak. Az ujjabb káro- 
sultak közt vannak a Hámory és Dá- 
niel-féle órökösök is. Lehetséges azon- 
ban, hogy még ez sem az egész hiány 
és hogy Krivány sikkasztásainak sora 
még nagyobb. 

Krivány már régebben szerzett 
magának egy kis fekvőséget Kairóban 
s ennek az alapján kérte és kapta is 
meg a kairói polgárjogot s mint ilyen- 
nek könnyü volt szerezni utlevelet is: 

Kairóban ki is derült. hogy ilyen 
exotikus passussal utazott. 

Az aradi hivatalban iróasztalja 
fiókját tömve találták térképekkel, vas- 
uti kalauzokkal, nagy kikötők hajójá- 
ratának menetrendjeivel és különféle 
utirányok összeállitásával. 

Keresztest tegnap délután megint 
kihallgatták abból a czélból, hátha 
bevallja, hogy milyen uton módon 
jutott Krivány az eltulajdonitott ér- 
tékekhez? Holnap, vagy holnapután 
ujabb letartóztatásokat fognak elren- 
delni és pedig azokat fogják elfogni 
Krivány volt tisztviselő társai közzül, 
kikre Keresztes vallomása alapján gyanu 
háramlik, hogy ők is bünrészesek. 

Arról az átiratásról, melyet Kri- 
vány a takarékpenztárnál és a hitel- 
egyesületnél eszközöltetett, következő- 
ket jelenti tudósitónk : 

Reicher Károly igazgató megerő- 
sitette, hogy Krivány ez év április hó- 
napjában csakugyan átiratott két, ösz- 
szesen 500 frt értékü takarékpénztári 
könyvet egy hölgyre. A hölgy azon- 
ban, ki Krivány tavasszal elhunytügy- 
védjének özvegye, azt mondja, hogy 
Krivány 500 frt ügyvédi honorárium- 
mal adósa volt férjének és igy rótta 
le tartozását. 

Tőzsde. 

(Reich Jenő és társa jelentése.) 

Budapest, julius 22. 

Gabnatóőzsde. 

Buza őszre - - - 802 
, juniusra - 

Tengeri őszre - - 425 
, juliusra 513 

Rozs őszre - - - 6.28 
Zab ősszre - - - 540 

Értéktőzsde. 

Osztrák hitelrészvények 35910 
Magyar . 39475 
Államvasut . 35910 
..... 

Főszerkesztő : 

BARTHA MIKLOS. 
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: 

MAGYARY MIHÁLY. 
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Hirdetések. 

Árverési hirdetmény. 
A kolozsvári ev. ref. egyházközség tulajdonát képező Kolozs- 

várt Főtér 22. szám alatt levő ház keleti részében jelenleg Remé- 
nyik L. és fiai czég által bérben birt bolthelyiség az ahhoz tartozó 
mellékhelyiségekkel együtt 1900. évi április hó 1-ső napjától és 
ugyanazon ház nyugati felében levő jelenleg Kikakker Boldizsár 
által bérbenbirt kávéház helyiség és ahhoz tartozó mellékhelyiségek 
1899. évi október hó 1-ső napjától kezdve 10 egymásután követ- 
kező évre f. évi szeptember 14-én délelőtt 10 órakor 
főtér 34. sz. alatti irodámban megtartandó nyilvános árverésen a 
legtöbbet igérőnek bérbe fognak adatni. 

A részletes árverési feltételek irodámban a hivatalos órák 
alatt. tekinthetők meg. 

Kolozsvárt, 1898 julius 14-én. 

Dr. Gidófalvy István s k. 
525. 2-83 kir. közjegyző. 

Sz. 234-1898. 540. 1-1. 

Árverési hirdetmény. 
Alulirt birósági végrehajtó uz 1881. évi LX. t.-cz. 102. §-sa értelmében 

ezennel közhirré teszi, hogy a kolozsvári kir. törvényszék 1897. évi 9700 számu 
végzése következtében Sipos Gábor ügyvéd által képviselt Kolozsvármegyei taka- 
rékpénztár javára Pap Salamon s társai ellen 170 frt s jár. erejéig 1897 évi 
november hó 27.én foganatositott kielégitési végrehajtás utján le foglalt és 
878 frtra becsült Pap Salamonnál: 2000 véka csöstörökbuza, Ploszkár Dánielá- 
nál 2 kancza-ló, 1 lószekér, 2 hám és gyeplő, és Pap Salamon és Pap Irimiá- 
nál 60 drb. juhból álló ingóságok nyilvános árverésen eladatnak. 

Mely árverésnek a mócsi kir. járásbiróság 1126-898 sz. végzése folytán 
170 frt tőkekövetelés, ennek 1897 évi augusztus hó 5-ik napjától járó 60/, kama- 
tai és eddig összesen 42 írt 72 krban biróilag már megállapitott költségek ere- 
jéig M.-Frátán alperesek lakásán leendő eszközlésére 1898 évi julius hó 30. napján 
d. e. I0 órája határidőül ujból kitüzetik s ahhoz a venni szándékezók oly megjegy- 

zéssel hivataak meg, - hogy az érintett ingóságok az 1881 évi LX. t. cz. 107. 
és 108. §-a értelmében készpénzfizetés mellett, a legtöbbet igérőnek becsáron alul 
is elfognak adatni. 

Amennyiben az elárverezendő ingóságokat mások is le és felülfoglaltat- 
ták s azokra kielégitési jogot nyertek volna, ezen árverés az 1881. évi LX. t cz. 
120. §. értelmében ezek javára is foganatosittatni fog. 

Kelt Mocson, 1898 évi julius hó 12. napján. 

Fereneczy György, 
kir. bir. végrehajtó. 

Tüdőbetegségek, 
(chronikus katarrhusok és tüdősorvadás) 

gyógyithatók 
e kitünő hatásu és teljesen ártalmatlan 

„Glandulen" használata által. 
Glandulomn a legjobb szer bármilyen nemü tüdőbetegségeknél. Bámulatos 

sikerek régebb és előrehaladottabb tüdőbetegségeknél; bizonyittatnak 
gyógyult betegek és hirneves orvosok által. 

Glandulen a legbiztosabb ismert szer, minek segitségével a természet a 
testben gyógyitja a tüdőbetegségeket. A szervezet Glandulen hiányá- 
val megbetegszik. Glandulen czélszerü használata fokozza a természe- 
tes gyógyulást. 

Glandulemn nem mésterséges uton előállitott vegyi szer, melyeknek több- 
nyire nem kivánt kellemetlen mellékhatásai vannak, teljesen ártal- 
matlan, huzamosabb használatra is. 

Glandulen előállittatik dr. Hoffmann utóda által Meerane (1/S) vegyi 
gyárában egészséges állatoknak tüdőmirigyeiből. Tablettákban, kelle- 
mes és alkalmas alak bevevésre. Minden egyes tabletta tartalmaz 025 
Glandulen-nek megfelelő 0.05 besüritett mirigy-anyagot és 020 iz- 
javitó tejczukrot. 

Glandulen törvényileg védve és szabadalmazva van, utánzatoktól óvakod- 
jék. Változatlan alakban minden gyógyanyagot tartalmazó Glandulen 
kapható minden gyógyszertárban: 1 üveg;2 frt 75 kr. (100 db) és 
1 frt 50 kr. (50 db). Ott, hol nem kapható, forduljon a főraktárhoz : 

DIÁNA gyógyszertár, Budapest, Károly-körut 5. sz. 
hopnan kivánatra terjedelmes ismertetés és használati utasitás, orvoseknak, 

valamint betegeknek bérmentve küldetnek. 363. 9-10 

Hatóságilag engedélyezett végeladás ! 

Üzlet feloszlatás miatt 

papir-, iró-, rajz-, festő-szerek 
gyári áron kaphatók: 

ZOBÁTZ FERENCZ 
Főtér 12. szám alatti 

papirkereskedés- és 
gyorssajtó nyomdájában 
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- KOLOZSvVÁRT. - 
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oa- A gyorssajtó nyomda is teljes 

felszereléssel eladó! 

s 298. 12-12. - 

i 

Hatóságilag engedélyezett végeladás ! 

. : . . . . . 

Eladó háztelkek! 
Kolozsvárt a vasut közelében levő Kajántó- 

utcza 2. szám alatt 

a 6 telek eladó!! 
Venni szándékozók forduljanak: Szuehy János 

művezetőhöz Külmagyar-uteza 49. szám. (Sigmond-gyár) - 
továbbá: 

a Külmenostor-utczai 57. sz. alatti ö t lakással biró 

n 

ház, nagy udvar és a Kis-Szamosig kinyuló szép nagy kerttel. 

Egy szöllő a Kőmáli uton, Herczegovina előtt a Hil- 
bert Adolf szöllője mellett. 

Értekezhetni a „Standard életbiztositó társaság 
irodájában Mátyás király-utcza 1. szám d. e. 8-12-ig. 

A kolozsvári közuti vasut részv. társ. mint a 

Magyar általános hitelbank szén-osztályának 
erdélyrészi vezérképviselősége 

elfogad megrendeléseket ugy fuvarokban - 100 kigrtól kezdve - valamint 
kocsirakományokban szállitandó Lupényi (urikány zsilivölgyi) legkitünőbb 
minőségü darabos-, salon-, koczka-, dió-, rostált és pormentes akna-, por- 
és kovácsoló-kőszénre, 

továbbá: 

Felső-sziléziai legkitüönőbb minőségü koczka- és dió- pirszénre. 
(koaksz.) 

Állandó nagy raktár: A közuti vasut forgalmi telepén. 
Bármily minőségü kőszén, - illetve pirszén anyagbani magrendelés - 

akár fuvarokhan, akár pedig kocsi-rakományokban kivántatnék a szállitása, 
azonnal és a legpontosabban foganatosittatik. 

A befuvarozás kizárólag a közuti vasut saját szénszállitó szekerein 
eszközöitetik. 

Erdélyi állomásokról beérkezó megrendelések a legrövidebb idő alatt. 

- közvetlen a lupényi kőszénbányák által - teljesittetnek. 
A közuti vasut anyagrektára elfogad továbbá megrendeléseket 4 köb- 

méterenként és kocsirakományonként saját raktárából azonnal hazafuvaro- 
zandó I. remdü bükk tüzifára. 

Iroda: Belmagyar-utcza 6. sz. Távbeszélő állomás : 97. 
Raktár: a közuti-vasut forgalmi telepén közraktárak mellett. 

Távbeszélő állomás : I55. 
Megrendelések elfogadtatnak : Reményik L. és fiai főtér, Kiss Ernő 

főtér, KóÓnya Sándor főtér, Szele Márton főtér, Boskovics József belközép- 
utczai, P a p p Ernő belhid-utczai, Weinberger és Thaler belmagy ar-utczai 
üzletében Kolozsvárt. 967. 54-0. 

Csucsai jó minőségü száraz 

hasáb bükkfa 
" nem usztatott 

Egy vaggon 100 métermázsa IKolozsvárt házhoz szállitva 
58 frt, Csucsán helyt 38 frt vaggonba rakva. 

Megrendelhető Csucsán, akár MKolozsvárt : 

a kolozsvári Hitelbank s társai 
esucsai faüzletének utódánál: 

GAÁL SIM O N (CKorona"-vendéglő.) 
(Csucsáról rendelve I0 frt előleg küldendő.) 

114. (5-x) 

egy jó karban levő üzemképes 20-25 " 

hozzávaló kazánnal, esetleg kisebb Locomobil, vagy f 

Me Stabil-gép " 

Czim a kiadó-hivatalban válaszos levelező Í 
528. (1-2.] 

Kiadó lakás! 
Nagy-utcza 28. sz. a., földszint bemenet job! 

I. lakás részei: 4 szoba, 1 előszoba, 1 konyha, ! í 
szoba, 1 angol closett, pinczerész és padlásrész. u 

II. lakás részei: bemenet balszárny emelet 3 810 
előszoba, 1 konyha, 1 fürdő szoba, 1 angol elosett, ' 
rész és padlásrész. , 

Továbbá ezen udvaron kiadó egy nagy boros ' 
egy amerikai jégverem hozzátartozó helyiséggel í 
istálló 3 lóra. 

Ertekezhetni az épületben: Gloldstein H 
urral. 539. 1 

A MILLENIUMI, BERLINI, BORDEAUX és GAR 
kiállitásokon kitüntetve. Jó munkáért. Versenyképességért és előhal 

UDVARI AN DRÁS kocsi-kés 
Kelozsvárt, Hid-utceza CSigmond-ház 

Nagy választékban kész kocsik : Gaubó 500 frttól 680 frtig. Fodelój 
400-600 frtig. Fedélnélküli 250-350 frtig. Futó kocsi 150-3 

Van szerencsém a n. érd. közönség becses figyelmét koci 
üzletemre fölhivni a hol készitak mindennemü ruganyos kot lamint bármi reklám kocsit. Elvállaok vidéki megrendelést 1at 
magyarázat szerint a legjobb és legcsinosabb kivitelben. 407. 
árért a kocsinál előforduló bármi javitást vagy átalákitást E 
pontosan eszközlök, ugy hogy a legkényesebb igényeknek is 
vagyok eleget tenni. 1 

Kocsi-lakkirozáshoz csakis a legjobb valódi angol lakkot 
nálok, a melyből magamnak nagy raktárt tartok, ugy hogf *tl 
lakkirozott kocsiért, ha rendes gondozás alatt a ) évig 

Kiváló tisztelettel UDVARI AND § 

952. 27-30. kocsi-készitő. 

Erdélyrészi kocsi gyárosok közt legnagyobb kitüntetős 

m t ..................tuett 

nyiségben képződött sav oka a rossz emésztésnek. 

V., Erzsébet-tér 8. 

Ny. Magyary Mihály nyonmdájában Kolozsvárt. 

GYOGYFORRAS 

Margitforrás-telep (Bereg-megye.) 

A budapesti m. kir. egyetem vegyelemzése szerint kevés szabad szénsavat, sok szénsavas natriumot és 
lithiumot tartalmaz egyéb anyagok mellett. Ezen tulajdonságai azok, melyek a hasonló összetételű vizek fölé eme- 
lik, mert míg egyrészt kitünő hatású szénsavas nátriumánál fogva a légutak s tüdő hurutos állapotainál, különö- 
sen szivós váladék esetén, másrészt egyéb víz nem is adagolható akkor, ha mint tüdővészeseknél is, vérzésre 
való hajlandóság van jelen, a mikor tehát a „Margit-víz" megbecsülhetetlen szolgálatokat tesz kevés szabad szén- 
savával. Kiváló hatást látni tőle a gyomor és belek hurutos állapotainál, főleg azon esetekben, hol a fölös meny- 

Ezek, s hogy még a hólyag hurutos bántalmainál is kitünő szolgálatokat tett, akadályozva a húgysavas 
sók lerakodását s így a kő- és homokképződést, eredményezték azt, hogy úgy a budapesti és bécsi egyetem or- 
vostanárai, mint az orvosvilág egyéb előkelőségei, úgyszintén a legelső rendű gyógyhelyek, mint a görbersdorfi, 
mindig a legszívesebben használták, mindig előnyt adtak neki a hozzá hasonló összetételű gyógyvizek fölött. 

Mint ivóviz 
kiváló óvószernek bizonyult járványos betegségek idején, tföleg typhus ellen. 

Mint borviz általános kedveltségnek örvend. 

Főraktár ÉJESKUTY L. Budapesten 
cs. és kir. udvari szállító. 

Kapható minden gyógyszertárban, füszerkereskedésben és vendéglőkben. 

V. Erzsébet-tér 8. 


